Numbers 25 The sin of the people of Israel at Peor
กันดารวิถี 25 บาปของคนอิสราเอลที่ เรื่องเปโอร์   
The king had offered all of these rewards, Balaam sought God that he might go and when God wouldn't curse them and the king said, "All right, that's too bad. You go home. 
พระราชา มีรางวัลเสนอทั้งหมดนี้บาลาอัมขอพระเจ้าว่าเขาอาจไปและเมื่อพระเจ้าจะไม่สาป แช่งพวกเขาและกษัตริย์กล่าวว่า"สิทธิทั้งหมดที่เลวร้าย . คุณกลับบ้าน
I told you to curse them and you blessed them, I was going to give you great honor and riches but now, I can't".

ผมบอกคุณสาปแช่งพวกเขาและคุณจำเริญให้คุณรู้ผมจะให้เกียรติและร่ำรวย แต่ตอนนี้ฉันไม่"
Later Balaam, greedy for the rewards that had been offered by the king, began to give to the king evil counsel.   
ภายหลังบาลาอัม, โลภสำหรับรางวัลที่ได้รับการเสนอโดยพระราชาเริ่มให้พระราชาชั่วปรึกษา
Numbers กันดารวิถี 31:16 16Behold, these, on Balaam's advice, caused the people of Israel to act treacherously against the LORD in the incident of Peor, and so the plague came among the congregation of the LORD. 

16ดูเถิด โดยคำปรึกษาของบาลาอัม   หญิงเหล่านี้ได้กระทำให้คนอิสราเอลหลงกระทำผิด ต่อพระเจ้าในเรื่องเปโอร์   และภัยพิบัติจึงได้เกิดขึ้นท่ามกลางชุมนุมชนของพระเจ้า 

What happened at Peor, happened as the result of the advice that Balaam had given to king Balak because he was greedy for the rewards that the king was offering.
So the teaching of Balaam was idolatry and fornication that Balaam suggested that king Balak get the people of Israel to be involved in.   
เพื่อการเรียนการสอนของบาลาอัมได้เคารพบูชาทางศาสนาและการผิดผีที่บาลาอัมเสนอว่ากษัตริย์บาลาครับคนของอิสราเอลจะเกี่ยวข้องกับระบบ
1While Israel lived in Shittim, the people began to whore with the daughters of Moab. 

1เมื่ออิสราเอลพักอยู่ในเมืองชิทธีม   ประชาชนก็ได้เริ่มเล่นชู้กับหญิงชาวโมอับ 

2These invited the people to the sacrifices of their gods, and the people ate and bowed down to their gods. 

2หญิงเหล่านี้ก็เชิญประชาชนให้ไปกระทำบูชาต่อพระของนาง   ประชาชนก็รับประทานและกราบไหว้พระของนาง 

Often times for sexual pleasure people have done wrong.  They have done what they know they should not do.  
บ่อยครั้งสำหรับผู้ที่ความสุขทางเพศได้กระทำผิด พวกเขาทำในสิ่งที่พวกเขารู้ว่าพวกเขาไม่ควรทำ
The women at this mountain of Peor, invited the men of Israel to come worship and sacrifice to their idols.  

หญิงเหล่านี้ก็เชิญประชาชนให้ไปกระทำบูชาต่อพระของนาง   
They knew better than to do this, they should have said, “no way, we worship only the Lord our God.”  But for the sake of having sexual relations with these women they went along with them to their false worship.  
พวกเขา รู้ดีไปกว่าการทำเช่นนี้ให้พวกเขาควรจะได้กล่าวว่า"ไม่มีทางที่เราเคารพบูชา พระเจ้าของเราเท่านั้นพระเจ้า."แต่เพื่อประโยชน์ของการมีเพศสัมพันธ์กับ ผู้หญิงเหล่านี้พวกเขาไปพร้อมกับพวกเขาเพื่อบูชาเท็จของพวกเขา
3So Israel yoked himself to Baal of Peor. And the anger of the LORD was kindled against Israel. 

3ดังนั้นอิสราเอล ก็เข้าถือพระบาอัลแห่งเปโอร์   และพระเจ้าทรงพระพิโรธต่ออิสราเอล 
Who was Baal?  Baal was the name of the main false god worshiped in ancient Canaan. The practice of Baal worship seems to be first practiced by people of Israel here at Peor.  

ใครคือบาอัล? บาอัลเป็นชื่อของพระเจ้าเท็จหลักเคารพบูชาในคานาอันเก่าแก่ การปฏิบัติของการเคารพบูชาบาอัลน่าจะเป็นประสบการณ์ครั้งแรกโดยคนของอิสราเอลที่นี่ที่เปโอร์
This false worship continued to tempt the people of Israel through much of their history.  
นี้บูชาเท็จอย่างต่อเนื่องเพื่อล่อใจผู้คนของอิสราเอลผ่านมากของประวัติศาสตร์ของพวกเขา
Judges ผู้วินิจฉัย 3:7 7And the people of Israel did what was evil in the sight of the LORD. They forgot the LORD their God and served the Baals and the Asheroth. 
7คนอิสราเอลได้กระทำความชั่วในสายพระเนตรพระเจ้า   ลืมพระเยโฮวาห์พระเจ้าของตนเสีย   ไปปรนนิบัติพระบาอัลทั้งหลายและพวกพระอัชทาโรท 
 This worship of Baal became widespread in Israel during the reign of King Ahab 
1 Kings พงศ์กษัตริย์16:30-33 30And Ahab the son of Omri did evil in the sight of the LORD, more than all who were before him. 
30และอาหับโอรสของอมรีได้กระทำชั่วในสายพระเนตรพระเจ้า   มากยิ่งเสียกว่าบรรดาพระราชาที่อยู่ก่อนพระองค์ 
31And as if it had been a light thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, he took for his wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and went and served Baal and worshiped him. 
31และอยู่มาประหนึ่งว่า   การที่พระองค์ดำเนินในบาปของเยโรโบอัมบุตรเนบัทนั้น   เป็นสิ่งเล็กน้อย   พระองค์ทรงรับเยเซเบลพระราชธิดาของเอ็ทบาอัล พระราชาของชาวไซดอนมาเป็นมเหสี   และไปปรนนิบัติพระบาอัล   และนมัสการพระนั้น 
32He erected an altar for Baal in the house of Baal, which he built in Samaria. 
32พระองค์ทรงสร้างแท่นบูชาพระบาอัล   ในพระนิเวศพระบาอัลซึ่งพระองค์ได้ทรง สร้างไว้ในเมืองสะมาเรีย 
33And Ahab made an Asherah. Ahab did more to provoke the LORD, the God of Israel, to anger than all the kings of Israel who were before him. 
33และอาหับทรงสร้างอาเชราห์   อาหับทรงกระทำการที่กระทำให้พระเยโฮวาห์ พระเจ้าแห่งอิสราเอลทรงพระพิโรธ   มากยิ่งกว่าบรรดาพระราชาซึ่งอยู่มาก่อนพระองค์ 
The worship of Baal also affected Judah 2 Chronicles พงศาวดาร 28:1-4  
1Ahaz was twenty years old when he began to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. And he did not do what was right in the eyes of the LORD, as his father David had done, 
1เมื่ออาหัสทรงเริ่มครอบครองมีพระชนมายุยี่สิบพรรษา   และพระองค์ทรงครอบครองในเยรูซาเล็มสิบหกปี   และพระองค์มิได้ทรงกระทำสิ่งที่ชอบใน สายพระเนตรพระเจ้า   อย่างกับดาวิดบรรพบุรุษของพระองค์ 
2but he walked in the ways of the kings of Israel. He even made metal images for the Baals, 
2แต่ทรงดำเนินตามทางของพระราชาแห่งอิสราเอล   พระองค์ถึงกับทรงสร้างรูปเคารพหล่อสำหรับบรรดา พระบาอัล 
3and he made offerings in the Valley of the Son of Hinnom and burned his sons as an offering, according to the abominations of the nations whom the LORD drove out before the people of Israel. 
3และพระองค์ทรงเผาเครื่องหอมที่หุบเขาบุตรฮินโนม   และทรงเผาบรรดาโอรสของพระองค์เป็นเครื่องบูชา   ตามการกระทำอันน่าเกลียดน่าชังของบรรดาประชาชาติ   ซึ่งพระเจ้าทรงขับไล่ออกเสียให้พ้นหน้าประชาชนอิสราเอล 
4And he sacrificed and made offerings on the high places and on the hills and under every green tree. 
4พระองค์ทรงถวายสัตวบูชาและทรงเผาเครื่องหอมที่ปูชนีย สถานสูง และบนเนินเขา และใต้ต้นไม้งามทุกต้น   

 The word Baal means “lord”; the plural is Baalim.  Baal was a fertility god who was believed to enable the earth to produce crops and people to produce children. 
คำบาอัลหมายถึง"พระเจ้า"; พหูพจน์เป็น Baalim บาอัลเป็นพระเจ้าความอุดมสมบูรณ์ของผู้ที่เชื่อว่าจะช่วยให้แผ่นดินในการผลิตพืชที่ปลูกและคนในการผลิตเด็ก
Different regions worshiped Baal in different ways, and Baal proved to be a highly adaptable god.  Prostitution was often a major part of the worship practice.  
ภูมิภาคต่างๆนมัสการบาอัลในรูปแบบที่แตกต่างกันและบาอัลพิสูจน์แล้วว่าเป็นพระเจ้าปรับตัวสูง การค้าประเวณีได้มักจะเป็นส่วนสำคัญของการปฏิบัติบูชา
According to Canaanite mythology, Baal was the son of El, the chief god and Asherah, the goddess of the sea. Baal was considered the most powerful of all gods, more than his father El, who was seen as rather weak and ineffective. 
ตามตำนานคานาอัน, บาอัลเป็นบุตรของเอล, หัวหน้าพระเจ้าและ Asherah, เทพธิดาแห่งท้องทะเล บา อัลได้รับการพิจารณาที่มีประสิทธิภาพมากที่สุดของพระเจ้าทั้งหมดกว่าพ่อ El ของเขาที่ถูกมองว่าเป็นค่อนข้างอ่อนแอและไม่มีประสิทธิภาพ
Some of the Canaanites worshiped Baal as the sun and storm god he was sometimes painted holding a lightning bolt, believing that he defeated enemies and produced crops. They also worshiped him as a fertility god who provided children. 
บางคนคานาอันนมัสการบาอัลเป็นดวงอาทิตย์และพายุพระเจ้าเขาเป็นบางครั้งทาสีโฮลดิ้งผันแปรและเชื่อว่าเขาพ่ายแพ้และศัตรูพืชที่ผลิต พวกเขายังนับถือเขาเป็นความอุดมสมบูรณ์ของพระเจ้าที่ให้เด็ก
Baal worship was rooted in sensuality and involved prostitution in the Baal temples. 
บูชาบาอัลเป็นฝังในราคะและขายบริการทางเพศที่เกี่ยวข้องกับการวัดบาอัล
At times, appeasing Baal required human sacrifice, usually the firstborn of the one making the sacrifice 
ในบางครั้งเพื่อปลอบใจบาอัลต้องเสียสละของมนุษย์มักจะคนแรกของหนึ่งในการเสียสละ
Jeremiah เยเรมีย์19:3-6 3You shall say, ‘Hear the word of the LORD, O kings of Judah and inhabitants of Jerusalem. Thus says the LORD of hosts, the God of Israel: Behold, I am bringing such disaster upon this place that the ears of everyone who hears of it will tingle. 
3เจ้าจงว่า   'ข้าแต่พระราชาแห่งยูดาห์   และชาวกรุงเยรูซาเล็ม   ขอทรงฟังพระวจนะของพระเจ้า   พระเจ้าจอมโยธา พระเจ้าแห่งอิสราเอล   ตรัสดังนี้ว่า   ดูเถิด   เราจะนำเหตุร้ายมาถึงสถานที่นี้   อย่างที่หูของทุกคนที่ได้ยินจะอื้อไป 
4Because the people have forsaken me and have profaned this place by making offerings in it to other gods whom neither they nor their fathers nor the kings of Judah have known; and because they have filled this place with the blood of innocents, 
4เพราะว่าประชาชนได้ละทิ้งเรา   และได้กระทำให้ที่นี้เป็นมลทิน   ด้วยการเผาเครื่องหอมในที่นี้   เพื่อบูชาแก่พระอื่น   ผู้ซึ่งตัวเขาเอง   หรือบรรพบุรุษของเขา   หรือบรรดาพระราชาของยูดาห์ไม่รู้จัก   และเพราะเขาได้กระทำให้โลหิตของผู้ไม่มีผิดเต็มในที่นี้ 
5and have built the high places of Baal to burn their sons in the fire as burnt offerings to Baal, which I did not command or decree, nor did it come into my mind— 
5และได้สร้างที่สูงสำหรับพระบาอัล   เพื่อจะเผาบุตรชายของเขาเสียในไฟ   เป็นเครื่องเผาบูชาแด่ พระบาอัลซึ่งเรามิได้บัญชาหรือให้ประกาศิต   หรือได้นึกในใจของเรา 
6therefore, behold, days are coming, declares the LORD, when this place shall no more be called Topheth, or the Valley of the Son of Hinnom, but the Valley of Slaughter. 
6ฉะนั้น  พระเจ้าตรัสว่า  ดูเถิด  วันเวลาจะมาถึง   เมื่อสถานที่นี้จะไม่มีใครเรียกชื่อว่าโทเฟท   หรือหุบเขาเบนฮินโนมอีก   แต่เรียกว่า  หุบเขาของการฆ่า  

Before the people of Israel entered the Promised Land, the Lord God warned against worshiping Canaan’s gods 
ก่อนที่คนของอิสราเอลป้อนสัญญาที่ดิน, พระเจ้าพระเจ้าเตือนกับบูชาพระเจ้าของคานาอันDeuteronomy พระราชบัญญัติ 6:14-15 
14You shall not go after other gods, the gods of the peoples who are around you, 
14ท่านทั้งหลายอย่าติดตามพระอื่น   ซึ่งเป็นพระของชนชาติทั้งหลายที่อยู่ล้อมรอบท่าน 
15for the LORD your God in your midst is a jealous God, lest the anger of the LORD your God be kindled against you, and he destroy you from off the face of the earth. 
15เพราะว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกท่าน ผู้ทรงสถิตท่ามกลางท่าน   เป็นพระเจ้าหวงแหน   กลัวว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกท่านจะทรงพิโรธต่อท่าน   และทำลายท่านเสียจากพื้นแผ่นดินโลก   

 But Israel turned to idolatry anyway. During the reign of Ahab and Jezebel, at the height of Baal worship in Israel, God directly confronted the paganism through His prophet Elijah. 
แต่อิสราเอลก็หันไปเคารพบูชาทางศาสนาต่อไป ใน สมัยของ Ahab และหญิงชั่วร้ายที่ไร้ยางอายที่ความสูงของบาอัลในอิสราเอลนมัสการพระเจ้า ลัทธิป่าเถื่อนเผชิญหน้าโดยตรงผ่านทางผู้เผยพระวจนะของพระองค์เอลียาห์
First, God showed that He, not Baal, controlled the rain by sending a drought lasting three-and-one-half years 
ขั้นแรกให้พระเจ้าแสดงให้เห็นว่าเขาไม่บาอัลที่ควบคุมด้วยการส่งฝนแล้งปีสามและครึ่งหนึ่งยาวนาน
1 Kings พงศ์กษัตริย์ 17:1 1Now Elijah the Tishbite, of Tishbe in Gilead, said to Ahab, “As the LORD the God of Israel lives, before whom I stand, there shall be neither dew nor rain these years, except by my word.” 
1ฝ่ายเอลียาห์ชาวทิชบีผู้ซึ่งตั้งอาศัยอยู่ในกิเลอาด   ได้ทูลอาหับว่า   “พระเยโฮวาห์พระเจ้าแห่งอิสราเอล   ผู้ซึ่งข้าพระบาทปฏิบัติทรงพระชนม์อยู่แน่ฉันใด   จะไม่มีน้ำค้างหรือฝนในปีเหล่านี้   นอกจากตามคำของข้าพระบาท” 
 Then Elijah called for a showdown on Mt. Carmel to prove once and for all who the true God was. All day long, 450 prophets of Baal called on their god to send fire from heaven—surely an easy task for a god associated with lightning, but “there was no response, no one answered, no one paid attention” 

แล้วเอลียาห์ได้เรียกร้องให้เปิดไพ่บนภูเขา คาราเมลในการพิสูจน์ครั้งและทุกคนที่จริงพระเจ้า ตลอด วัน 450 ผู้พยากรณ์ของบาอัลเรียกร้องให้พระเจ้าของพวกเขาในการส่งไฟจากสวรรค์ก็ง่าย สำหรับเทพเจ้าที่เกี่ยวข้องกับฟ้าผ่า แต่"มีการไม่ตอบสนองไม่มีใครตอบว่าไม่มีใครสนใจจ่าย"
1 Kings พงศ์กษัตริย์ 18:29 And as midday passed, they raved on until the time of the offering of the oblation, but there was no voice. No one answered; no one paid attention. 
29และเมื่อผ่านเที่ยงวันไปแล้ว   เขาก็พร่ำต่อไปจนถึงเวลาถวายบูชา   แต่ไม่มีเสียง   ไม่มีใครตอบ   ไม่มีใครฟัง   
 After Baal’s prophets gave up, Elijah prayed a simple prayer, and God answered immediately with fire from heaven. 
หลังจากที่ผู้พยากรณ์ของบาอัลให้ขึ้น, เอลียาห์อธิษฐานภาวนาง่ายและพระเจ้าตอบทันทีด้วยไฟจากฟากฟ้า
I Kings พงศ์กษัตริย์ 18:31-39

31Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of Jacob, to whom the word of the LORD came, saying, “Israel shall be your name,” 
31เอลียาห์นำศิลาสิบสองก้อนมาตามจำนวนเผ่า ของบุตรชายของยาโคบ   ผู้ซึ่งพระวจนะของพระเจ้ามาถึงว่า   “อิสราเอลจะเป็นชื่อของเจ้า” 
32and with the stones he built an altar in the name of the LORD. And he made a trench about the altar, as great as would contain two seahs of seed. 
32และท่านได้สร้างแท่นบูชาด้วยศิลาในพระนามของพระเจ้า   และท่านได้ขุดร่องรอบแท่นใหญ่พอจุเมล็ดพืชได้สองถัง 
33And he put the wood in order and cut the bull in pieces and laid it on the wood. And he said, “Fill four jars with water and pour it on the burnt offering and on the wood.” 
33และท่านก็วางฟืนไว้เป็นระเบียบและฟันวัวผู้นั้นเป็นท่อนๆ   และวางไว้บนกองฟืน และท่านกล่าวว่า   “จงเติมน้ำให้เต็มสี่ไหและเทลงบนเครื่องเผาบูชา   และบนกองฟืน” 
34And he said, “Do it a second time.” And they did it a second time. And he said, “Do it a third time.” And they did it a third time. 
34และท่านกล่าวว่า   “จงกระทำครั้งที่สอง”   และเขาก็กระทำครั้งที่สอง   และท่านกล่าวว่า   “จงกระทำครั้งที่สาม”   และเขาก็กระทำครั้งที่สาม 
35And the water ran around the altar and filled the trench also with water. 
35และน้ำไหลรอบแท่นบูชา   และท่านใส่น้ำเต็มร่อง   
36And at the time of the offering of the oblation, Elijah the prophet came near and said, “O LORD, God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known this day that you are God in Israel, and that I am your servant, and that I have done all these things at your word. 
36และอยู่มาเมื่อถึงเวลาถวายบูชา   เอลียาห์ผู้เผยพระวจนะก็เข้ามาใกล้ทูลว่า   “ข้าแต่พระเยโฮวาห์พระเจ้าแห่งอับราฮัม   อิสอัคและอิสราเอล   ขอให้ทราบเสียทั่วกันในวันนี้ว่า   พระองค์คือพระเจ้าในอิสราเอล   และข้าพระองค์เป็นผู้รับใช้ของพระองค์   และข้าพระองค์ได้กระทำบรรดาสิ่งเหล่านี้ ตามพระดำรัสของพระองค์ 
37Answer me, O LORD, answer me, that this people may know that you, O LORD, are God, and that you have turned their hearts back.” 
37ข้าขอแต่พระเจ้า   ขอทรงฟังข้าพระองค์   ทรงฟังข้าพระองค์   เพื่อชนชาตินี้จะทราบว่าพระองค์คือพระเยโฮวาห์   ทรงเป็นพระเจ้า   และพระองค์ทรงหันจิตใจของเขาทั้งหลายกลับมาอีก” 
38Then the fire of the LORD fell and consumed the burnt offering and the wood and the stones and the dust, and licked up the water that was in the trench. 
38แล้วไฟของพระเจ้าก็ตกลงมาและไหม้เครื่องเผาบูชา   และฟืนและหิน  และผงคลี  และเลียน้ำซึ่งอยู่ในคู 
39And when all the people saw it, they fell on their faces and said, “The LORD, he is God; the LORD, he is God.” 
39และเมื่อประชาชนทั้งปวงได้เห็น   เขาก็ซบหน้าลงและร้องว่า   “พระเยโฮวาห์พระองค์ทรงเป็นพระเจ้า   พระเยโฮวาห์พระองค์ทรงเป็นพระเจ้า” 

So this first incident at Peor where the people begin to worship Baal is very serious.

ดังนั้นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นครั้งแรกนี้ที่ Peor ที่ผู้คนเริ่มบูชาบาอัลเป็นเรื่องรุนแรงมาก
4And the LORD said to Moses, “Take all the chiefs of the people and hang them in the sun before the LORD, that the fierce anger of the LORD may turn away from Israel.” 

4และพระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า   “จงนำหัวหน้าทั้งหลายของประชาชนแขวนตากแดด ไว้ต่อพระเจ้า   เพื่อว่าพระพิโรธอันเกรี้ยวกราดของพระเจ้าจะหันเห ไปจากอิสราเอลเสีย” 
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